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				Sachez tirer parti de votre guide ...
				Nous pouvons tous parler une langue étrangère ! Tout est 
				question de confiance en soi. Peu importe si vous n’avez rien 
				gardé de vos cours de langue à l’école. Si vous assimilez 
				aujourd’hui ne serait-ce que les expressions de base reproduites 
				sur la couverture de ce guide, votre voyage en sera 
				métamorphosé. N’hésitez pas, profitez de cette porte ouverte 
				sur l’Italie, lancez-vous dans l’aventure de la communication !
				comment se repérer
				Ce guide est divisé en sections, matérialisées par des onglets de 
				couleur. Le chapitre 
				basiques
				expose les bases de l’italien.
				Il sera votre référence permanente. La partie 
				pratique
				présente 
				les situations de la vie quotidienne. Celle intitulée 
				en société
				 
				vous offre les clés des rapports sociaux : comment engager 
				une conversation, tester son pouvoir de séduction ou exprimer 
				une opinion. Une section entière, 
				à table
				, est consacrée à  
				l’alimentation, avec des rubriques gastronomie, plats végétariens 
				et spécialités locales. La partie 
				urgences
				aborde les problèmes 
				de sécurité en voyage et de santé. Un index détaillé, situé en fin 
				d’ouvrage, répertorie les différentes questions abordées. Il est 
				précédé d’un dictionnaire bilingue. 
				pour vous exprimer
				Chaque phrase et expression de ce guide est présentée en 
				italien, accompagnée de sa transcription phonétique 
				(matérialisée par des phrases de couleur dans la partie droite de 
				chaque page) et de sa traduction en français. Notre système de 
				transcription est expliqué en détail dans le chapitre 
				prononciation
				de la partie 
				basiques
				. Il ne requiert pas 
				d’apprentissage spécifique. 
				les petits plus
				Les encadrés 
				expressions courantes
				vous offrent un aperçu 
				de l’italien tel qu’il est parlé dans la rue. N’hésitez pas à vous 
				en inspirer. Ceux intitulés 
				parler local
				réunissent des phrases 
				qui reviennent souvent dans une situation spécifique. Pour  
				faciliter votre compréhension, la phonétique est alors 
				employée avant l’italien.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				expressions courantes
				Bonjour/
				 
				Buongiorno/
				 
				bwonn·
				djor
				·no/
				Salut.
				 
				Ciao.
				 
				pol/fam
				 
				tcha
				·o
				Aurevoir/
				 
				Arrivederci/
				 
				ar·ri·vé·
				dèr
				·tchi/
				Salut.
				 
				Ciao.
				 
				pol/fam
				 
				tcha
				·o
				S’il te/vous plaît.
				 
				Per favore. 
				pér fa·
				vo
				·ré
				Merci.
				 
				Grazie. 
				gra
				·tsié
				De rien.
				 
				Prego. 
				prè
				·go
				Oui.
				 
				Sì. 
				si
				Non.
				 
				No. 
				no
				Pardon.
				 
				Miscusi. 
				mi 
				skou
				·zi
				Désolé(e).
				 
				Midispiace. 
				mi di·
				spya
				·tché
				Je comprends.
				 
				Capisco. 
				ka·
				pi
				·sko
				Je ne comprend pas.
				 
				Non capisco. 
				nonn ka·
				pi
				·sko
				Un instant,
				
				Un attimo, 
				 
				ou·
				nat
				·ti·mo 
				 
				s'il te/vous plaît.
				 
				prego. 
				prè
				·go
				Ausecours !
				 
				Aiuto ! 
				a·
				you
				·to
				chiffres
				1
				 
				uno 
				ou
				·no
				2
				 
				due 
				dou
				·é
				3
				 
				tre 
				tré
				4
				 
				quattro 
				kwat
				·tro
				5
				 
				cinque 
				tchinn
				·kwé
				6
				 
				sei 
				seille
				7
				 
				sette 
				sèt
				·té
				8
				 
				otto 
				ot
				·to
				9
				 
				nove 
				no
				·vé
				10
				 
				dieci 
				dyè
				·tchi
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				phrases-clés
				À quelle heure est (le prochain vol) ? 
				 A che ora è
				 
				a ké 
				o
				·ra è
				 
				 (il prossimo volo) ? 
				(il 
				pros
				·si·mo 
				vo
				·lo)
				Où est (la gare) ?  
				 
				Dov’è (la stazione) ? 
				do·
				vè
				(la sta·
				tsyo
				·né)
				Où puis-je (acheter un billet) ?  
				 
				Doveposso 
				 
				do
				·vé 
				pos
				·so
				 
				 
				(comprare un biglietto) ? 
				(komm·
				pra
				·ré ounn bi·
				lyèt
				·to)
				Combien (ça coûte) ?  
				 
				Quanto (costa) ? 
				kwann
				·to (
				kos·
				ta)
				Je cherche (un hôtel).  
				 
				Sto cercando (un albergo). 
				sto tcher·
				kann
				·do (ou·nal·
				bèr
				·go)
				Avez-vous (un plan) ?  
				 
				Ha (una pianta) ? 
				sing pol
				 
				a (
				ou
				·na 
				pyann
				·ta)
				Y a-t-il (des toilettes) ?  
				 
				C’è (un gabinetto) ? 
				tchè (ounn ga·bi·
				nèt
				·to)
				Je voudrais (un café).  
				 
				Vorrei (un caè). 
				vor·
				reille
				(ounn kaf·
				fé
				)
				Je voudrais (louer une voiture).  
				 
				Vorrei (noleggiare 
				 
				vor·
				reille 
				(no·lé·
				jdja
				·ré
				 
				 
				una macchina). 
				ou
				·na
				mak
				·ki·na)
				Puis-je (entrer) ?  
				 
				Posso (entrare) ? 
				pos
				·so (enn·
				tra
				·ré)
				Pouvez-vous (m'aider) ?  
				 
				Può (aiutarmi), 
				 
				pwo (a·you·
				tar
				·mi)
				 
				 
				per favore? 
				pér fa·
				vo
				·ré
				Est-cequ'il faut (réserver) ?  
				 
				Devo(prenotare un posto) ? 
				dè
				·vo (pré·no·
				ta
				·ré ounn 
				po
				·sto)
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Suisse
				Saint-Marin
				Croatie
				Slovénie
				ITALIE
				Rome
				Bern
				Ljubljana
				Zagreb
				Sardaigne
				Sicile
				M
				e
				r
				 
				T
				y
				r
				r
				h
				é
				n
				i
				e
				n
				n
				e
				M
				E
				R
				 
				M
				É
				D
				I
				T
				E
				R
				R
				A
				N
				É
				E
				 
				M
				e
				r
				 
				A
				d
				r
				i
				a
				t
				i
				q
				u
				e
				 
				EUROPE
				nombreux locuteurs
				langue nationale
				Pour plus de détails, voir l’
				introduction
				.
				100 km
				0
				italien
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				L’italien – comme l’espagnol, le portugais ou le roumain – est 
				une langue romane. Restée très proche du latin, elle présente 
				de nombreuses similitudes avec le français, dans sa grammaire 
				comme dans son vocabulaire. La plupart d’entre nous, parfois 
				sans même le savoir, possèdent déjà des connaissances en italien. 
				Songez, par exemple, à des mots comme 
				ciao
				, 
				pasta
				et 
				bello
				, pour 
				ne citer que les plus courants. Vous aurez du mal à rester insensible 
				aux charmes d’une langue où chaque phrase sonne comme une 
				aria
				, et à ne pas engager la conversation ! 
				 On estime à environ 65 millions le nombre d’italophones dans 
				le monde. Essentiellement parlée en Italie, elle est utilisée en 
				Suisse, en France et en 
				Slovénie, mais aussi en 
				Australie, en Argentine et 
				aux États-Unis, où vivent 
				de nombreux migrants 
				italiens depuis le début 
				du XX
				e
				siècle. L’italien est 
				fréquemment parlé en 
				Istrie, presqu’île de la 
				Croatie, où est implantée 
				une importante commu-
				nauté italienne depuis la 
				colonisation d’une partie 
				de la côte dalmate par les 
				Vénitiens au XII
				e
				siècle.On 
				parle italien en Érythrée, 
				pays d’Afrique de l’Est et 
				colonie italienne de 1880 
				à 1941.
				 Il existe beaucoup de 
				dialectes dans la Pénin-
				sule. On en recense 
				INTRODUCTION
				introduzione
				en bref...
				langue : 
				italien
				en italien : 
				italiano 
				i·ta·
				lya
				·no
				groupe linguistique : 
				langue 
				romane
				pays principal : 
				Italie
				nombre de locuteurs :  
				65 millions
				langues apparentées : 
				espagnol, français, portugais, 
				roumain
				emprunts à l’italien : 
				nombreux 
				emprunts dans le domaine de 
				la cuisine (spaghettis, brocolis, 
				macaronis, etc.), de la musique 
				(virtuoso, opera, soprano), de 
				l’architecture (studio, stucco, 
				etc.) ou de l’art (maestro, 
				fresco).
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				           
				de l’italien standard qu’on les considère comme des langues 
				          
				e
				siècle que le 
				toscan – la langue de Dante, Boccace, Pétrarque et Machiavel –  
				est devenu la langue de la nation. L’italien standard est parlé à 
				l’école, et utilisé par les médias et l’administration. C’est lui qui 
				vous accompagnera dans vos pérégrinations. Toutes les phrases 
				que nous présentons ici sont celles que les Italiens utilisent tous 
				les jours.
				 Ce guide vous fournira tous les mots dont vous aurez besoin en 
				chemin, ainsi qu’une série de phrases idiomatiques. Vous n’êtes 
				toujours pas décidés ? Souvenez-vous que les contacts que vous 
				nouerez dans la langue de Dante rendront votre voyage unique. 
				Les habitudes locales, de nouveaux amis et une grande satisfaction 
				sont sur le bout de votre langue, alors ne restez pas plantés là, dites 
				quelque chose !
				>
				abréviations utilisées dans ce guide :
				f 
				féminin
				fam 
				familier
				m 
				masculin
				sing 
				singulier
				pl 
				pluriel
				pol 
				formule de politesse
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Le système phonétique italien vous semble probablement familier : 
				           
				         
				           
				 
				           
				       
				voyelles
				symboleéquivalent françaisexemple italien
				a
				p
				a
				r 
				p
				a
				ne
				è / é
				p
				è
				re / mus
				é
				e
				l
				e
				tto / prend
				e
				re
				i
				
				i
				v
				i
				no
				o
				p
				o
				t
				m
				o
				lo
				ou
				m
				ou
				le
				fr
				u
				tta
				            
				a
				 
				i
				et 
				o
				       
				e
				    
				          
				     
				u
				      
				 
				        
				vous au tableau suivant :
				symboleéquivalent françaisexemple italien
				eille
				os
				eille
				vorr
				ei
				aille
				bat
				aille
				m
				ai
				oï
				 
				oïl
				p
				oi
				BASIQUES 
				> 
				prononciation
				 
				la pronuncia
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				consonnes
				symboleéquivalent françaisexemple italien
				b
				b
				ien
				b
				ello
				
				tch
				
				c
				entro/
				ci
				occolato
				
				d
				emain
				d
				enaro
				
				Z
				
				z
				aino/ 
				me
				zz
				o 
				    
				   
				
				f
				f
				amilier
				f
				are
				
				g
				olfe/
				gu
				i
				g
				omma/
				gh
				iza
				
				j
				azzcu
				g
				ino/
				gi
				orno
				k
				k
				araté
				c
				ambio/
				q
				uanto/
				ch
				iesa
				l
				l
				
				l
				inea
				ly
				mi
				lli
				on
				fi
				gli
				a
				m
				m
				aison
				m
				adre
				n
				n
				on
				n
				umero
				ny
				
				ny
				on
				ba
				gn
				o
				p
				p
				etit
				p
				ronto
				r
				r
				    
				r
				istorante
				s
				s
				oir
				s
				era/po
				ss
				o
				 
				ch
				oisir
				sc
				
				sc
				 
				sh
				opping
				t
				t
				oile
				t
				eatro
				ts
				ts
				
				gra
				z
				ie/ 
				sicure
				zz
				a 
				   
				   
				 
				v
				v
				
				v
				iaggio
				w
				ou
				ate
				u
				omo
				y
				y
				
				ital
				i
				ano/
				j
				uventus
				
				ro
				s
				e
				ca
				s
				a
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				        
				      
				 
				       
				 
				              
				        
				 
				         
				 
				          
				 
				         
				 
				          
				  
				sonno  
				son
				·no
				sommeil 
				sono
				  
				so
				·no
				je suis
				pappa
				 
				pap
				·pa
				bouillie
				papa
				 
				pa
				·pa
				pape
				        
				         
				         
				   
				accent tonique
				    
				   
				 
				          
				 
				città
				        
				          
				           
				  
				            
				 
				            
				     
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				lancez-vous !
				             
				            
				    
				orthographe et prononciation
				         
				 
				          
				     
				an, on, 
				in, en/
				am, om, 
				im, em
				     
				    
				   
				pronu
				n
				ciare/ 
				ca
				m
				biare
				c
				
				 
				g
				
				 
				sc
				avant 
				a
				 
				o
				 
				u
				et 
				h
				    
				       
				       
				
				avant 
				e
				et 
				i
				
				 
				     
				       
				       
				bian
				c
				o
				 
				dis
				c
				hetto
				 
				g
				omma
				 
				fre
				sc
				o
				c
				entro
				 
				g
				elato
				 
				a
				sc
				ensore
				ci
				
				 
				gi sci
				avant 
				a
				 
				o
				 
				u
				    
				pas le 
				i
				 
				ci
				ao
				 
				gi
				allo
				et 
				pro
				sci
				utto
				h
				le 
				h
				  
				trag
				h
				etto, 
				h
				o
				j
				 
				w
				 
				k
				 
				x
				 
				et 
				y
				      
				   
				j
				ogging
				 
				w
				eekend
				 
				k
				osher
				 
				f
				a
				  
				y
				ogurt
				z
				     
				  
				z
				aino
				gra
				z
				ie
				s
				      
				       
				      
				ca
				s
				a
				s
				ì, e
				ss
				ere 
				et
				 
				s
				catola
				gli,
				 
				gn
				   
				      
				fi
				gli
				a
				 
				ba
				gn
				o
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				adjectifs
				Comme en français, les adjectifs s’accordent en genre et en nombre 
				avec le nom auquel ils se rapportent :
				un chat noir 
				 
				un gatto nero
				 
				ounn 
				gat
				·to 
				nè
				·ro 
				 (litt : un chat noir)
				Le pluriel des adjectifs en 
				-o
				est généralement en 
				-i
				 ; celui des 
				adjectifs en 
				-a
				est en 
				-e
				. Les adjectifs en 
				-co
				, 
				-go
				, 
				-ca
				, 
				-ga
				ont toutefois 
				un pluriel en 
				-chi
				,
				-ghi
				,
				-che
				,
				-ghe
				 ; et certains adjectifs placés devant 
				le nom (
				bello
				, 
				buono
				, 
				grande
				) suivent la règle de l’article :
				singulierpluriel
				masculin
				-o-i
				féminin
				-a-e
				     
				-e
				au singulier, comme 
				felice 
				(heu-
				reux), prennent un 
				-i
				au pluriel, sans distinction entre masculin et 
				féminin :
				singulierpluriel
				masculin/féminin
				-e-i
				les chats heureux
				 i gatti felici 
				i 
				gat
				·ti fé·
				li
				·tchi
				 
				 (litt : les chats heureux)
				 
				       
				un
				/
				una
				et, comme en 
				français, s’accorde en genre avec le nom auquel il se rapporte (voir 
				la rubrique 
				genre
				).
				grammaire de A à Z 
				grammatica dalla A alla Z
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Je voudrais un sandwich et une pomme. 
				 
				Vorrei un panino e 
				 
				vor·
				reille
				ounn pa·
				ni
				·no é  
				 
				una mela. 
				 
				ou
				·na 
				mè·
				la  
				 (litt : voudrais un sandwich et une pomme)
				Il existe deux autres formes, 
				uno
				et 
				un’,
				qui dépendent chacune de 
				la première lettre du mot qui suit :
				Le pluriel se construit sans l’article.
				Lire des livres. 
				 
				Leggere libri. 
				 
				lé·djè·ré 
				li
				·bri  
				 (litt : lire livres)
				L’italien comme le français recourt parfois à l’article partitif (
				dei
				, 
				degli
				, 
				delle
				). Voir la rubrique 
				article partitif 
				(ci-dessous).
				 
				           
				avec le nom auquel il se rapporte. Les formes 
				lo
				et 
				gli
				sont utilisées 
				avec des mots masculins qui commencent par un 
				s
				impur (suivi 
				d’une consonne), ou par 
				z,
				 
				gn
				, 
				pn
				, 
				ps,
				 
				x 
				ou 
				y
				. 
				avec la 
				plupart des 
				substantifs
				exceptions
				masculin
				ununo
				noms commençant par 
				un s “impur” (suivi d’une 
				consonne) ou par 
				z,
				 
				gn
				, 
				pn
				, 
				ps,
				 
				x 
				or 
				y
				 
				féminin
				unaun’
				noms commençant par une 
				voyelle
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				il treno  
				il 
				trè
				·no
				le train 
				i treni
				 
				i 
				trè
				·ni 
				les trains
				lo zaino  
				lo 
				dza
				·i·no
				 le sac à dos 
				gli zaini  
				lyi 
				dza
				·i·ni 
				les sacs à dos
				la ricevuta  
				la ri·tché·
				vou
				·ta 
				le reçu 
				le ricevute  
				lé ri·tché·
				vou
				·té
				les reçus
				l’uscita  
				lou·
				chi
				·ta
				la sortie 
				le uscite 
				lé ou·
				chi
				·té
				les sorties
				Voir également les rubriques 
				genre
				et 
				pluriel des noms
				.
				article partitif
				           
				se contractent en ”du”, “de la”, “des”, et s’accordent en genre et en 
				nombre avec le substantif auquel ils se rapportent : 
				singulierpluriel
				masculinfémininmasculinféminin
				le/la/
				les
				illol’lal’iglile
				du/de 
				la/des
				deldellodell’delladell’deideglidelle
				J
				e voudrais des antibiotiques. 
				 
				Vorrei degli 
				 
				vor·
				reille
				 
				dè
				·lyi  
				 
				antibiotici.
				ann·ti·
				byo
				·ti·tchi
				 
				 (litt : voudrais des antibiotiques)
				Donnez-moi de l’eau. 
				 
				Mi porti dell’aqua. 
				 
				mi 
				por
				·ti dèl·
				la
				·kwa
				 
				 (litt : qu’elle me porte de l’eau)
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				avoir
				Il est possible d’exprimer l’idée de possession de plusieurs façons 
				en italien. La plus facile est d’utiliser le verbe 
				avere
				(avoir) :
				j’aiun billet
				iohoun biglietto
				tu 
				sing fam
				asune montre
				tuhaiun orologio 
				vous 
				sing pol
				avez l’addition
				Leihail conto
				il/elleaun 
				problème
				lei/luihaun problema
				nousavonsla clef
				noiabbiamola 
				chiave
				vous 
				pl
				avezun horaire
				voiavete
				un orario
				ilsontdes enfants
				lorohannodei bambini
				c’est...
				Vous pouvez mettre quelque chose en relief en utilisant 
				È ...
				(C’est ...) :
				C’est une tradition locale. 
				 
				È una tradizione locale. 
				 
				è 
				ou·
				na tra·di·
				tsyo
				·né lo·
				ka
				·lé  
				 
				(litt : est une tradition locale)
				Pour poser une question, vous pouvez utiliser la même construc-
				tion, mais pensez à monter le ton de votre voix. 
				Consultez aussi la rubrique 
				démonstratifs 
				et 
				questions
				.
				comparaison
				Pour comparer une chose et l’autre, utilisez les mots 
				più
				(plus) et 
				meno
				(moins) de la façon suivante :
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				più/meno ... di 
				pyou/
				mè
				·no ... di
				 
				 
				(litt : plus/moins ... que)
				Tu es moins fatigué que moi. 
				 
				Sei meno stanco di me.
				 
				seille
				 
				mè
				·no 
				stann
				·ko di mé 
				 (litt : es moins fatigué de moi)
				il/la ... più/meno ... 
				il/la ... pyou/
				mè
				·no ... 
				 
				(litt : le/la ... plus/moins ...)
				Tu es la plus belle femme du monde. 
				 
				Sei la donna più 
				 
				seille
				la 
				don
				·na pyou 
				 
				bella del mondo. 
				bèl
				·la dèl 
				monn
				·do 
				 (litt : es la femme plus belle du monde)
				démonstratifs
				Pour désigner une personne ou un objet, utilisez l’un des mots suivants :
				singulierpluriel
				masculinfémininmasculinféminin
				questoquestaquestiqueste
				quel/quelloquellaquei/quegli/quelliquelle
				Cette place est-elle libre ? 
				 
				È libero questo posto?
				 
				è 
				li
				·bé·ro 
				kwè
				·sto 
				pos
				·to 
				 (litt : est libre cette place)
				Quelle est la spécialité de cette région ? 
				 
				Qual’è la specialità  
				kwa·
				lè
				la spé·tcha·li·
				ta
				
				 
				di questa regione? 
				di 
				kwè
				·sta ré·
				djo
				·né 
				 (litt : quelle est la spécialité  
				  de cette région)
				        
				Comment ça s’appelle ? 
				 
				Come si chiama questo? 
				ko
				·mé si 
				kya
				·ma 
				kwè
				·sto 
				 (litt : comment s’appelle ça)
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Combien ça coûte ? 
				 
				Quanto costano questi/
				 
				kwann
				·to 
				kos
				·ta·no 
				kwè
				·sti/ 
				 
				queste? 
				m/f
				 
				kwè
				·sté 
				 (litt : combien coûtent ces)
				être 
				           
				essere
				 
				et 
				stare
				.
				Essere
				est généralement utilisé pour décrire un état durable :
				jesuiscontent(e)
				iosonofelice
				tu 
				sing fam
				esitalien(ne)
				tuseiitaliano/a
				vous 
				sing pol
				êtesartiste
				Leièartista
				il/elleestriche
				lui/leiè
				ricco/a
				noussommestristes
				noisiamotristi
				vous 
				pl
				êtesjeunes
				voisietegiovani
				ilssontétudiants
				lorosonostudenti
				Stare
				décrit un état temporaire :
				jevaisbien
				iostobene
				tu 
				sing fam
				eschez toi
				tustaia 
				casa
				vous 
				sing pol
				êtesmalade
				Leistamale
				il/ellevamieux
				lui/leistameglio
				noussommes en train 
				de 
				voyager
				noistiamoviaggiando
				vous 
				pl
				êtesen vacances
				voistatein vacanza
				ilssont en train 
				de manger
				lorostannomangiando
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				futur
				            
				 
				(-
				ò
				, -
				ai
				, -
				à
				, -
				emo
				, -
				ete
				, -
				anno
				). Les verbes en -
				are
				subissent une légère 
				     
				viaggiare
				(voyager).
				jevoyagerai
				ioviaggerò
				tu 
				sing fam
				voyageras
				tuviaggerai
				vous 
				sing pol
				voyagerez
				Leiviaggerà
				il/ellevoyagera
				lui/leiviaggerà
				nousvoyagerons
				noiviaggeremo
				vous
				 
				pl
				voyagerez
				voiviaggerete
				ils/ellesvoyageront
				loroviaggeranno
				Vous pouvez aussi exprimer le futur en utilisant le présent et des 
				indications temporelles qui concernent le futur :
				Demain, nous allons à Rome. 
				 
				Domani andiamo 
				 
				do·
				ma
				·ni ann·
				dya
				·mo 
				 
				a Roma. 
				a 
				ro
				·ma 
				 
				(litt : demain allons à Rome)
				Je reviens dans 3 jours. 
				 
				Torno fra tre giorni. 
				tor
				·no fra tré 
				djor
				·ni 
				 
				(litt : reviens dans trois jours)
				genre
				         
				-
				rez facilement le genre d’un nom en utilisant cet aide-mémoire :
				masculinféminin
				•
				 noms se terminant en 
				-o
				•
				 noms se terminant en 
				-a
				•
				 noms se terminant en 
				-ore
				•
				 noms se terminant en 
				-essa
				•
				 noms se terminant par une  
				consonne
				•
				 noms se terminant en 
				-ione
				•
				 noms se terminant en 
				-trice
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				négation
				          
				non
				(non) 
				avant le verbe :
				Je parle italien. 
				 
				Parlo italiano.
				 
				par
				·lo i·ta·
				lya
				·no 
				 
				(litt : parle italien)
				Je ne parle pas italien. 
				 
				Non parlo italiano.
				 
				nonn 
				par
				·lo i·ta·
				lya
				·no 
				 
				(litt : ne parle italien)
				ordre des mots
				L’ordre des mots est généralement le même qu’en français (sujet-
				verbe-complément) : 
				Nous attendons le bus. 
				 
				Noi aspettiamo l’autobus.
				 
				noï a·spét·
				tya
				·mo la·
				ou
				·to·bous 
				 (litt : nous attendons le bus)
				pluriel des noms
				En général, les mots qui se terminent par 
				-a
				    
				par 
				-e
				         
				-o
				ou 
				-e 
				au singulier, 
				  
				-i
				au pluriel :
				singulierpluriel
				une  
				personne
				una 
				persona
				ou
				·na 
				pér·
				son
				·na
				trois  
				personnes
				tre  
				persone
				tré 
				pér·s
				o
				·
				né
				un billet
				un 
				biglietto
				ounn 
				bi·
				lyèt
				·to
				deux 
				billets
				due 
				biglietti
				dou
				·é 
				bi·
				lyè
				·ti
				un  
				pays
				un 
				paese
				ounn 
				pa·
				è
				·zé
				cinq 
				pays
				cinque 
				paesi
				tch
				i
				nn·kwé 
				pa·
				è
				·zi
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Souvenez-vous que les articles et les adjectifs s’accordent en genre 
				et en nombre au nom 
				(voir les rubriques 
				   
				 
				 
				et
				article partitif
				). 
				L’italien possède des pluriels irréguliers :
				pluriels irréguliers
				Noms féminins dont le pluriel est en -i :
				la ala 
				 
				la
				a
				·la
				
				l’aile
				le ali
				 
				le 
				a
				·li
				
				les ailes
				Noms masculins au singulier et féminins au pluriel :
				il labbro 
				 
				il 
				lab
				·bro
				 
				 
				la lèvre
				le labbra
				 
				 
				lé 
				lab
				·bra
				 
				 
				les lèvres
				Noms invariables :
				la città
				 
				la tchit·
				ta
				 
				 
				la ville
				le città
				 
				lé tchit·
				ta
				 
				 
				les villes
				Noms dont la graphie change entre le singulier et le pluriel :
				il dio 
				 
				il 
				di
				·o
				
				le dieu
				i dei 
				 
				i 
				dèi
				 
				les dieux
				possessifs
				Les adjectifs possessifs s’accordent en genre et en nombre au nom 
				auquel ils se rapportent, et sont, sauf exception, précédés de l’article :
				singulierpluriel
				masculin
				“billet”
				féminin
				“chambre”
				masculin
				“livres”
				féminin
				“chaussures”
				mon/ma/
				mes
				il mio 
				biglietto
				la mia 
				camera
				i miei librile mie scarpe
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				ton/ta/tes 
				sing fam
				il tuo 
				biglietto
				la tua 
				camera
				i tuoi librile tue scarpe
				votre/vos 
				sing pol
				il Suo 
				biglietto
				la Sua 
				camera
				i Suoi librile Sue scarpe
				son/sa/ses
				il suo 
				biglietto
				la sua 
				camera
				i suoi librile sue scarpe
				notre/nos
				il nostro 
				biglietto
				la nostra 
				camera
				i nostri librile nostre 
				scarpe
				votre/vos 
				pl
				il vostro 
				biglietto
				la vostra 
				camera
				i vostri librile vostre scarpe
				leur(s)
				il loro 
				biglietto
				la loro 
				camera
				i loro librile loro scarpe
				Si le contexte le permet, il est possible d’écourter la phrase à l’aide 
				d’un pronom possessif : 
				C’est mon billet. 
				 
				È il mio biglietto.
				 
				è il 
				mi
				·o bi·
				lyèt
				·to 
				 
				(litt : est le mon billet)
				C’est le mien. 
				 
				È il mio. 
				 
				è il 
				mi
				·o 
				 
				(litt : est le mien)
				possession  
				Voir également les rubriques 
				avoir
				,
				article partitif 
				et
				 
				possession
				.
				Il existe plusieurs façons d’exprimer l’idée de possession en italien. 
				La plus facile consiste à utiliser le verbe 
				avere 
				(voir la rubrique 
				avoir
				). Vous pouvez également avoir recours à l’emploi de l’adjectif 
				possessif (voir la rubrique 
				possessifs
				)
				 
				ou du complément du nom. 
				ce dernier se compose de la préposition 
				di 
				(de) suivie du nom :
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				C’est le sac à dos de Lorenzo. 
				 
				È lo zaino di Lorenzo.  
				è lo 
				dza
				·i·no di lo·
				rènn
				·tzo 
				 
				(litt : est le sac de Lorenzo)
				Pour savoir qui est le propriétaire d’un objet, vous pouvez poser 
				l’une des questions suivantes : 
				Di chi è ...?
				(à qui est ... ?) pour un seul 
				objet, ou 
				Di chi sono ...?
				(à qui sont ... ?) pour plusieurs objets :
				À qui est cette place ?
				 
				 
				Di chi è questo posto?
				 
				di ki è 
				kwè
				·sto 
				po
				·sto 
				 
				(litt : de qui est cette place)
				pronoms personnels sujets
				       
				 
				 
				        
				   
				permet d’en connaître le sujet. Utilisez-les si vous voulez insister 
				sur le sujet (moi, je ... ).
				singulierpluriel
				je
				io
				nous
				noi
				tu
				fam
				tu
				vous 
				fam
				voi
				vous 
				pol
				Lei
				vous 
				pol
				loro
				il/elle
				lui/lei
				ils/elles
				loro
				     
				Lei
				) s’utilise lorsque l’on s’adresse 
				à des inconnus, des personnes agées ou des gens importants. 
				Lorsque vous parlez à votre famille, à vos amis intimes ou à des 
				enfants, vous utiliserez la forme familière 
				tu
				
				Vous vivez/tu vis ici ? 
				 
				Lei è di qui? 
				pol
				 
				leille
				è di kwi 
				 
				(litt : il/elle est d’ici)
				 
				 
				Tu sei di qui? 
				fam
				 
				tou 
				seille
				di kwi 
				 
				(litt : tu es d’ici)
				questions
				La forme interrogative peut emprunter la construction de la phrase 
				            
				comme c’est le cas en français.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Tu parles français ? 
				 
				Parli francese? 
				 
				par
				·li frann·
				tchè
				·zé
				 
				(litt : parles français)
				Vous entendrez souvent des questions qui commencent par 
				C’è ...
				ou 
				Ci sono
				... (il y a ...).
				Y a-t-il de l’eau chaude ? 
				 
				C’è acqua calda?
				 
				tchè 
				a
				·kwa 
				kal
				·da 
				 (litt : il y a de l’eau chaude)
				Y a-t-il des chambres ? 
				 
				Ci sono camere?
				tchi 
				so
				·no 
				ka
				·mé·ré 
				 (litt : il y a des chambres)
				D’autres phrases interrogatives se construisent à l’aide de pronoms 
				ou d’adverbes interrogatifs et d’une inversion du sujet. Elles engen-
				drent 
				généralement une réponse plus élaborée.
				pronoms et adverbes interrogatifs
				qui
				chi
				ki
				Qui est-ce ?
				Chi è?
				ki è
				que
				che 
				cosa
				ké
				ko
				·za
				Quel métier faites-
				vous/fais-tu ?
				Qu’étudiez-vous/
				qu’étudies-tu ?
				Che lavoro fa/fai? 
				pol/fam
				Cosa studia/studi? 
				pol/fam
				ké la·
				vo
				·ro fa/faille 
				ko
				·za 
				stou
				·dya/
				stou
				·di
				quel(le)/quel(le)s
				quale/i
				 
				sg/pl
				kwa
				·lé/
				kwa
				·li
				Quel autobus va à 
				Pise ?
				Quels sont les prix ?
				Quale autobus va 
				a Pisa?
				Quali sono le  
				
				kwa
				·lé a·
				ou
				·to·bous va 
				a 
				pi
				·sa
				kwa
				·li 
				so
				·no lé  
				ta·
				rif·
				fé
				quand
				à quelle heure
				quando
				a che ora
				kwann
				·do
				a ké 
				o
				·ra
				Quand fut construit ?
				 
				À quelle heure passe 
				le prochain bus ?
				Quando fu  
				costruito? 
				A che ora passa il 
				prossimo autobus?
				kwann
				·do fou  
				ko·strou·
				i
				·to
				a ké 
				o
				·ra 
				pa
				·sa il 
				pros
				·si·mo a·
				ou
				·to·bous
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				verbes 
				Je parle, écris et comprends l’italien. 
				 
				Parlo, scrivo 
				 
				par
				·lo 
				skri
				·vo   
				 
				e capisco l’italiano. 
				é ka·
				pi
				·sko li·ta·
				lya
				·no 
				 (litt : parle, écris et comprends l’italien)
				Il existe trois types de verbes : ceux qui se terminent par 
				-are
				 
				(par exemple : 
				parlare, 
				      
				-ere
				 
				(par exemple : 
				scrivere, 
				       
				-ire
				 
				(par exemple : 
				capire, 
				     
				des trois groupes sont quasiment identiques : 
				singulierpluriel
				je
				-o
				nous
				-iamo
				tu 
				fam
				-i 
				vous
				-ate, -ete 
				ou 
				-ite
				vous 
				pol
				il/elle/on
				-a 
				(verbes en 
				-are
				) 
				-e 
				(verbes en 
				-ere
				 
				et 
				-ire
				)
				ils/elles
				-ano
				(verbes en 
				-are
				) 
				-ono 
				(verbes en 
				-ere
				et 
				-ire
				)
				où
				dove
				do
				·vé
				Où est-ce que je peux 
				acheter un billet ?
				Dove posso com-
				prare un biglietto?
				do
				·vé 
				pos
				·so  
				komm·
				pra
				·ré ounn  
				bi·
				lyèt
				·to
				comment
				come
				ko
				·mé
				Comment vas-tu ?
				Come stai?
				ko
				·mé staille
				combien
				quanto/a
				 
				m/f
				quanti/e 
				m/f
				kwann
				·to/a
				kwann
				·ti/é
				Combien ça coûte ?
				Combien de jours ?
				Quanto costa?
				Quanti giorni?
				kwann
				·to 
				kos
				·ta
				kwann
				·ti 
				djor·
				ni
				pourquoi
				perché
				pèr·
				ké
				Pourquoi est-ce 
				fermé ?
				Perché sta chiuso?
				pèr·
				ké
				sta 
				kyou
				·zo
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Comme toutes les langues, l’italien possède des verbes irréguliers. 
				Les plus courants sont 
				essere
				, 
				stare
				et 
				avere
				(voir les rubriques  
				être
				et 
				avoir
				).
				l’alphabet italien
				A a 
				a
				B b 
				bi
				C c 
				tchi
				D d 
				di
				E e 
				é
				F f 
				è
				·fé
				G g 
				dji
				H h 
				a
				·ka
				I i 
				i
				L l 
				è
				·lé
				M m 
				è
				·mé
				N n 
				è
				·né
				O o 
				o
				P p 
				pi
				Q q 
				kou
				R r 
				è
				·ré
				S s 
				è
				·sé
				T t 
				ti
				U u 
				ou
				V v 
				vou
				Z z 
				dsè
				·ta
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